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Bank Use Only هذا الجزء خاص بالبنك فقط

Branch Use استخدام الفرع

Authorised Signatories signature verified تدقيق توقيع المخول بالتوقيع 

Company Account Verified تدقيق حساب الشركة

Comments التعليقات 

RM/CSR Name اسم مدير العلاقات/ممثل خدمة العملاء

RM/CSR Signature توقيع مدير العلاقات/ممثل خدمة العملاء

BM/ABM Name اسم مدير الأعمال/ مساعد مدير الاعمال

BM/ABM Signature توقيع مدير الأعمال/مساعد مدير الاعمال

Comments التعليقات

I/We, the signatory above, on behalf of the company, acknowledge that I/we 
have read and understood the terms and conditions of the Corporate Himyan 
Debit and Deposit Card and the terms of use, and I/we pledge and agree to 
abide by them and to use the Himyan card in accordance with the relevant 
terms, conditions and agreements. I/We agree that the Bank will send all 
information related to the card, its movement and account statements directly 
to the Company. 

ــا  ــا وفهمن ــد قرأن ــا ق ــر بأنن ــة، أقر/نق ــن الشرك ــة ع ــون أعلاه، نياب ــن، الموقع أنا/نح
الشروط والأحــكام الخاصــة ببطاقــة هميــان الخصــم والإيــداع لــلشركات وشروط 
ــان  ــة هيمي ــتخدام بطاق ــا واس ــق على الالتزام به ــد وأواف ــتخدام، وأتعهد/نتعه الاس
ــة. وأوافق/نوافــق على أن يرســل  ــات ذات الصل ــلشروط والأحــكام والاتفاقي ًـا ل وف�ق
الحســابات  وكشــوف  وحركتهــا  بالبطاقــة  المتعلقــة  المعلومــات  جميــع  البنــك 

مــباشرة إلى الشرــكة

Name of the Company

Signature

Name

Title

Date

Company Seal

(Kindly issue the Card as per the following)
أسم الشركة:

التوقيع 

الاسم

اللقب

التاريخ

ختم الشركة

)الرجاء اصدار البطاقة كما هو موضح ادناه(

CR/ Registration Number

Company Name to appear on Card 
(should not exceed 12 characters including spaces)

رقم السجل التجاري

اسم الشركة كما هو ظاهر علي البطاقة ) بالحروف الانجليزية(
)يجب أن لا يتجاوز الاسم 12 خانة بما فيها المسافات(

NoYes نعملا

NoYes نعملا

Company Bank Account Number رقم حساب الشركة في البنك 

Signed on behalf of the company by authorised signatory(ies) التوقيع نيابة عن الشركة من قبل المخول )المخولين بالتوقيع(

Company’s Request and Authorization 
•	 I/We the undersigned, acknowledge and confirm that the Company has 

requested the issuance of the Corporate Himyan Debit and Deposit Card 
“the Card”.

•	 I/We the undersigned also confirm that the data contained in the application 
form is correct in all respect and that the company will adhere to the terms 
and conditions of the card and the relevant agreements.

طلب وتفويض الشركة 
•	 أنا/نحــن الموقعــون أدنــاه، أقر/نقــر ونؤكــد نحــن الموقعــون أدنــاه بــأن الشركــة 

قـد� قامتــ بطل��ب إص��دار بطاقـة� هميـا�ن خص��م وإي��داع للرش�كات “البطاقــة”.
•	 ــواردة فــي اســتمارة الطلــب  ــات ال ــاه نؤكــد أيضًــا أن البيان أنا/نحــن الموقعــون أدن

صحيحــة مــن كافــة النواحــي وأن الشركــة ســوف تلــزم بــروط وأحــكام البطاقــة 
والاتفاقيــات ذات الصلــة.
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Corporate HIMYAN Debit and Deposit Card Terms and Conditions شروط وأحكام بطاقة هميان خصم وإيداع الشركات 

This Terms and Conditions (the “Agreement/ this Agreement”) sets out the terms and 
conditions on which AlRayan Bank (“ARB”) will provide the Corporate HIMYAN Debit and 
Deposit Card services to the Company (the “Customer”). Under this Agreement ARB will 
issue Corporate HIMYAN Cards to the employees and/or officers of the Customer, for use 
as a method of payment for goods/services and cash withdrawal and on which ARB will 
provide account administration in connection with Corporate HIMYAN Debit and Deposit 
Card transactions that they undertake. 

تنــص هــذه الأحــكام والشروط )ويشــار اليهــا فيهــا بعــد بـــ« الإتفاقيــة/ هــذه الاتفاقيــة”( 
ــان  ــة هيم ــات بطاق ــوفير خدم ــان بت ــك الري ــها بن ــوم على أساس ــكام التي يق على الشروط والأح
ــب  ــل “(. وبموج ــد بـــ “ العمي ــا بع ــا فيم ــا هن ــار إليه ــة )ويش ــلشركات إلى الشرك ــداع ل ــم وإي خص
ــلشركات إلى  ــداع ل ــان خصــم وإي ــان بإصــدار بطاقــة همي ــك الري ــة ســوف يقــوم بن هــذه الاتفاقي
ــات  ــع والخدم ــع للبضائ ــيلة للدف ــتخدمها كوس ــل، لاس ــدي العمي ــلين ل ــفين و / أو العام الموظ
والســحب النقــدي، وعليــه ســوف يقــوم بنــك الريــان بتــوفير إدارة الحســابات فيمــا يتعلــق 

بمــعاملات بطاــقة همــيان خــصم وإــيداع ــللشركات

Without prejudice to any rights that ARB may have, the Customer will forthwith notify 
ARB of any change in its circumstances which may affect its condition or status or ability 
to perform its obligations under the Agreement.

ــور  ــان ف ــك الري ــار بن ــان، إخط ــك الري ــوق بن ــن حق ــق م ــأي ح ــاس ب ــل، دون المس ــب على العمي يج
حــدوث أي تغــييرات فــي ظروفــه قــد تؤثــر على وضعــه أو مركــزه أو قدرتــه على أداء وتنفيــذ 

يـة هـذه الإتفاقـ جـب ـ تـه بموـ التزاماـ

1- CARD ISSUE AND RENEWAL 1- إصدار وتجديد البطاقات

1.1. ARB will issue Corporate HIMYAN Debit and Deposit Card (the “the Card / Card”) with 
an OTP in order for cardholder to set  a Personal Identification Number (PIN) and 
renew and replace them to persons designated in writing by the Customer (herein 
after shall be referred to as the “Cardholder” and collectively “Cardholders”). Customer 
agrees to the following:

1-1- ســيقوم بنــك الريــان بإصــدار بطاقــات هميــان خصــم وإيــداع لــلشركات »البطاقــة / بطاقــة« 
مــع كلمــة مــرور لمــرة واحــدة حتى يتمكــن حامــل البطاقــة مــن تعــيين رقــم تعريف شــخصي 
ــل  ــن قب ــة م ــم كتاب ــم تعيينه ــذي يت ــخاص ال ــتبدالها للأش ــا واس ــيقوم بتجديده )PIN(، وس
العميــل )يشــار الى كل واحــد منهــم فيمــا يلي بـــ “حامــل البطاقــة”، ويشــار اليهــم مجتمــعين 

ــــ »ـحـاملي البطاـقـة«(. ويواـفـق العمـيـل على

1.1.1. Each proposed Cardholder being a full time employee or officer of the Customer who 
has signed a Card application form;

۱-۱-۱- أن يكــون كل حامــل بطاقــة مــقترح موظفــا أو عــامًلاً بــدوام كامــل لــدى العميــل الــذي 
قــام بتوقيــع نمــوذج طلــب البطاقــة؛

1.1.2. Abide by this Agreement and by the Corporate HIMYAN Debit and Deposit Cardholder 
Agreement and Condition of Use.

1-۱-2- أن يــلتزم بهــذه الاتفاقيــة وباتفاقيــة حــاملي بطاقــة هميــان خصــم وإيــداع الشركات 
الاــستخدام وشروط 

1.1.3. Monitor the implementation of this Agreement and the Corporate HIMYAN Debit 
and Deposit Cardholder Agreement and Condition of Use; and that the Cardholders 
are using the Card for the purposes authorized by the Customer.

ــم  ــان خص ــة همي ــاملي بطاق ــة ح ــة واتفاقي ــذه الاتفاقي ــذ شروط ه ــة تنفي ــلتزم بمراقي ١-١-٣- ي
ــة  ــاملي البطاق ــة، وأن ح ــاملي البطاق ــل ح ــن قب ــتخدام م ــلشركات وشروط الاس ــداع ل وإي

يـل بـل العمـ مـن قـ هـا ـ لـمصرح بـ غـراض اـ سـتخدمونها للأـ يـ

1.1.4. Compliance with ARB’s account opening procedures from time to time. ١-١-٤- الامتثال إلى إجراءات فتح الحساب ببنك الريان من وقت لآخر.

1.2. The Customer shall ensure that each Cardholder signs the respective Card and 
that each Cardholder has received and accepts the related Corporate HIMYAN Debit 
and Deposit Cardholder Agreement and Condition of Use as they may be varied or 
supplemented by ARB from time to time.

ــلم  ــد تس ــه ق ــة وأن ــع البطاق ــام بتوقي ــد ق ــة ق ــل بطاق ــل أن كل حام ــد العمي ــب أن يتأك ١-٢- يج
ووافــق على اتفاقيــة حــاملي بطاقــة هميــان خصــم وإيــداع لــلشركات وشروط الاســتخدام 
الصــادرة مــع البطاقــة والتي يمكــن أن يتــم تعديلهــا أو الاضافــة عليهــا مــن قبــل بنــك الريــان 

ـمـن وـتق لآـخـر

1.3. ARB shall be under no responsibility to the Customer to: ١-٣- لا يكون بنك الريان مسؤولا تجاه العميل، ولا يكون ملزمًاً:

1.3.1. Ensure that a Cardholder duly complies with this Agreement and to the Corporate 
HIMYAN Debit and Deposit Cardholder Agreement and Condition of Use or any 
variation of or supplement to them;

۱-۳-۱- بالتأكــد مــن أن حامــل البطاقــة يمتثــل إلى هــذه الإتفاقيــة، أو لـــ اتفافيــة حــاملي بطاقــة 
هميــان خصــم وإيــداع لــلشركات وشروط الاســتخدام أو أي تغــييرات أو إضافــة تطــرأ 

مـا عليهـ

1.3.2. Take any legal action or proceedings against a Cardholder; 1-۳-2- باتخاذ أي إجراءات قانونية ضد حامل البطاقة؛

1.3.3. Ensure that a Card is used for the purposes authorized by the Customer 1-۳-3- بالتأكد من أنه يتم استخدام البطاقة للاغراض المصرح بها من قبل العميل.

1.3.4. Review, monitor or investigate the use of a Card. ١-٣-٤- بمراجعة ومراقبة والتحري عن استخدامات البطاقة.

1.4. All references in the Agreement to a Card or its use shall also refer to the relevant 
account or the use of the account details. Unless the context otherwise requires, 
in this Agreement reference to singular shall include the plural and vice versa, and 
reference to any gender shall include all genders.

١-٤- كل الإشــارات الــواردة فــي الإتفاقيــة عــن البطاقــة أو اســتخداماتها يجــب أن تــشير أيضــا إلى 
الحســاب ذو الصلــة أو إلى اســتخدام تفاصيــل الحســاب. فــي هــذه الإتفاقيــة ومالــم يقتــض 
الســياق فــان الإشــارة التي تــرد بصيغــة المفــرد تشــمل الجمــع والعكــس صحيــح، والإشــارة 

إلى أـحـد الجـنـسين تـشـمل الجـنـس الآـخـر

2- ACCOUNTING AND BILLING 2- المحاسبة وإعداد الفواتير

2.1. ARB is authorised to debit to the relevant account with the value of all transactions 
and cash advances made by use of the Card under the Himyan payment system 
whether or not authorised by a Cardholder or Customer including but not limited to all 
transactions and cash advances for which a supplier or bank does not require express 
authorisation from ARB and any transactions and cash advances which may exceed 
the Limit of the relevant account and/or the Total Cardholder account Limit.

2-1 - يقيــد بنــك الريــان على الحســاب ذو الصلــة جميــع المعــاملات والســحوبات النقديــة التي تتــم 
عــن طريــق إســتخدام البطاقــة تحــت نظــام الدفــع  هميــان ســواء كانــت هــذه المعــاملات 
مخــول بهــا مــن قبــل حامــل البطاقــة أو العميــل أم لا، والتي تشــمل، ولكنهــا لا تقــتصر علي 
جميــع المعــاملات والســحوبات النقديــة التي لا يطلــب المــزود أو البنــك فيهــا تخويــل صريــح 
مــن بنــك الريــان، وأي معــاملات أو ســحوبات نقديــة والتي قــد تتجــاوز حــد الحســاب المــعني 

و/أو ـحـد حـسـاب حاـمـل البطاـقـة الإجـمـالي.
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2.2. When ARB asked to authorise a transaction or cash advance, ARB will take into 
account any other transactions or cash advances already debited to the relevant 
or any other account opened for which authorisation has been given, whether that 
transaction has been completed or not. This may lead to the transaction or cash 
advance being declined. ARB may refuse to authorise use of a Card if it considers that 
the Card or the relevant account has been or is likely to be misused. As part of the 
decision making process and in an effort to minimize the misuse of cards, ARB may 
refer an authorisation request back to the supplier for further information. This may 
result in the Cardholder being asked to produce further means of identification. This 
may also be done on a random basis for fraud prevention purposes.

۲-۲- عندمــا يطالــب بنــك الريــان بتصريــح لصفقــة أو ســحوبات نقديــة، فــإن بنــك الريــان يأخــذ فــي 
ــاب ذو  ــل على الحس ــا بالفع ــم تقييده ــري ت ــة أخ ــحويات نقدي ــاملات أو س ــار أي مع الإعتب
ــك  ــت تل ــواء اكتمل ــك، س ــل بذل ــح تخوي ــم من ــث ت ــه أو حي ــم فتح ــر ت ــاب آخ ــة أو أي حس الصل
ــوم  ــد يق ــدي، وق ــحب النق ــة أو الس ــض المعامل ــك إلى رف ــؤدي ذل ــد ي ــة أم لا. ق المعامل
بنــك الريــان برفــض التصريــح باســتخدام البطاقــة إذا رأي أنــه تــم أو مــن المحتمــل أن يســاء 
اســتخدام البطاقــة، وكجــزء مــن عمليــة صنــع القــرار وفــي محاولــة للحــد مــن إســاءة 
ــد  ــا لمزي ــح إلى المــزود طلب ــة طلــب التصري ــان بإحال ــك الري اســتخدام البطاقــة، ربمــا يقــوم بن
مــن المعلومــات. وقــد يقــود ذلــك إلى مطالبــة حامــل البطاقــة إلى تقديــم وســائل تعريــف 

يـال نـع الاحتـ غـراض مـ شـوائي لأـ سـاس عـ لـك على أـ تـم ذـ ضـا أن يـ كـن أيـ يـة. ويمـ إضافـ

2.3. A payment made by use of a Card cannot be stopped. If a retailer or supplier agrees 
to make a refund ARB will credit the relevant account only upon receipt of a written 
instruction in a form acceptable to ARB from the retailer or supplier. ARB cannot be 
held responsible for any delay in the receipt of such instructions.

ــع  ــق بائ ــال إذا واف ــف فــي ح ــن أن يتوق ــة لا يمك ــتخدام البطاق ــم باس ــذي يت ــع ال 2-3- إن الدف
ــغ على  ــد المبل ــان بقي ــك الري ــوم بن ــوف يق ــوع فس ــغ المدف ــزود على رد المبل ــة أو الم التجزئ
الحســاب ذو الصلــة فقــط بعــد اســتلام تعليمــات مكتوبــة فــي الشــكل المقبــول لــدي بنــك 
الريــان مــن قبــل المــزود أو بائــع التجزئــة، ولا يكــون هنــاك مســؤولية تقــع على عاتــق بنــك 

فــي اـسـتلام تـلـك التعليـمـات الرـيـان ـعـن أي ـتـأخير 

2.4. ARB shall have no liability if any retailer, supplier, cash machine, terminal or bank 
refuses to or cannot accept a Card for any reason or for the way in which such refusal 
is communicated.

2-4- لا يكــون هنــاك مســؤولية على بنــك الريــان إذا تــم رفــض أو لــم تقبــل البطاقــة مــن قبــل بائــع 
التجزئــة، أو المــزود، أو جهــاز الصراف الآلي، أو نقطــة البيــع، أو البنــك لأي ســبب، أو للطريقــة 

التي ـثـم الرـفـض بـهـا

2.5. Any expenses, fees, including any annual Card fee and charges payable under the 
Agreement will be debited to the relevant account and will be set out in a monthly 
statement (a “Statement”) which will be sent via ARB’s channels of communication 
to the Customer’s last known address by post or by email. The Customer must notify 
ARB immediately of any change in its contact details.

٢-5- أي مصاريــف أو رســوم، بمــا فــي ذلــك أي رســوم أو مصاريــف ســنوية للبطاقــة واجبــة الدفع 
بموجــب الاتفاقيــة، ســوف يتــم تقييدهــا إلى الحســاب ذو الصلــة وســوف يتــم توضيحهــا فــي 
كشــف حســاب شــهري )ويشــار إليــه هنــا فيمــا بعــد بـــ “ كشــف الحســاب “( الــذي ســوف يتــم 
إرســاله - بالبريــد العــادي أو البريــد الالكترونــي - عبر قنــوات البنــك إلى آخــر عنــوان معــروف 

فــي عنواـنـه للعمـيـل، وعلي العمـيـل إخـطـار بـنـك الرـيـان ـفـور وـجـود أي تـغـييرات 

3- LIABILITY FOR TRANSACTIONS 3- مسؤولية المعاملات

3.1. ARB shall only be responsible for the delivery of Cards to the Customer and it shall 
be the Customer’s sole responsibility to deliver cards to the respective Cardholders. 

ــان مســؤوًلاً فقــط عــن تســليم البطاقــات إلى العميــل، وتكــون مســؤولية  ٣-١- يكــون بنــك الري
يـل وـحـده تـسـليم البطاـقـات إلى ـحـاملي البطاـقـة العمـ

3.2. Notwithstanding any other Agreement between ARB and Cardholder, the Customer 
shall be solely liable to ARB for payment of the value of all transactions or cash 
advances made by use of a Card, whether or not that transaction or cash advance has 
been made for the purposes of the Customer or with the authority of the Cardholder 
or the Customer, fees and charges payable under this Agreement or under the 
Corporate HIMYAN Debit and Deposit Cardholder Agreement and Condition of Use. 
This will include any transactions or cash advances made after the cancellation of a 
Card. Subject to Clause 3.3, the Customer shall have no liability for any unauthorized 
transactions or cash advances made by use of a Card after it has been reported in 
writing to ARB that the Card has been lost or stolen or that the relevant account details 
may be known by a third party or that unauthorised or fraudulent use is suspected. 
The amount of any such transactions or advances that may be debited in these 
circumstances will be credited to the relevant account, including any related charges. 
ARB shall have no further liability to the Customer whatsoever. ARB may need written 
notification from the Customer that an item on the statement is not transaction of the 
Cardholder before we can process any refund to which you may be entitled.

٣-٢- يكــون العميــل وحــده مســؤوًلاً عــن دفــع قيمــة جميــع المعــاملات أو الســحوبات النقديــة 
التي تمــت باســتخدام البطاقــة، وســواء كانــت أم لــم تكــن هــذه المعــاملات أو الســحوبات 
ــة الدفــع  ــل، ورســوم ومصاريــف واجب ــح مــن حــاملي البطاقــة أو مــن العمي ــة بتصري النقدي
بموجــب هــذه الاتفاقيــة أو بموجــب اتفاقيــة حــاملي بطاقــة هميــان خصــم وإيــداع 
ــان وحــاملي  لــلشركات وشروط الإســتخدام وذلــك بغــض النظــر عــن أي اتفــاق بين بنــك الري
البطاقــات. وســوف يشــمل ذلــك أي معــاملات أو ســحوبات نقديــة تتــم بعــد إلغــاء البطاقــة 
مــع مراعــاة مــاورد فــي البنــد. ٣-٣، لا يكــون هنــاك مســؤولية على العميــل لأي معــاملات 
ــان  ــم إخطــار بنــك الري ــم باســتخدام البطاقــة بعــد أن يت ــة غير مصرح بهــا تت أو ســحوبات نقدي
كتابــة بأنــه تــم فقــد البطاقــة أو سرقتهــا، أو أنــه هنــاك طــرف ثالــث لديــه تفاصيــل حســاب 
البطاقــة، أو يشــتبه فــي اســتخدام البطاقــة اســتخدام غير مخــول بــه وفيــه احتيــال. ومبلــغ 
ــذه  ــابها فــي ه ــم حس ــن أن يت ــة التي يمك ــحوبات النقدي ــاملات أو الس ــذه المع ــن ه أي م
الحــالات ســوف يتــم تقييدهــا إلى الحســاب ذو الصلــة، بمــا فــي ذلــك أي رســوم متعلقــة. ولا 
يكــون هنــاك أي مســؤولية إضافيــة تقــع على عاتــق بنــك الريــان تجــاه العميــل لأي ســبب 
كان. قــد يحتــاج بنــك الريــان إشــعارًاً كتابيــا مــن الشركــة التي باعــت الســلعة المذكــورة فــي 
كشــف الحســاب، يفيــد بــان العمليــة لــم تتــم مــن قبــل حامــل البطاقــة، وذلــك قبــل القيــام 

ـبـأي عملـيـة رد لـهـذه المباـلـغ

3.3. Upon a report being made under Clause 3.2 ARB will take its usual procedures to 
cancel use of the Card but if any loss, theft, fraudulent or unauthorised use of a 
Card or the disclosure of the Card details and/or PIN is attributable to the fraud 
or negligence of a Cardholder or the Customer (or their agents, representatives, 
employees or officers from time to time) the Customer shall remain liable for any 
transactions or cash advances made by use of the Card. For the purpose of this sub-
clause, “ negligence” shall include (but not be limited to) any failure by the Cardholder 
or Customer to observe the Conditions of this Agreement or the conditions stated in 
Corporate HIMYAN Debit and Deposit Cardholder Agreement and Condition of Use. 

ــان باتخــاذ  ــد رقــم ۳-۲، فســوف يقــوم بنــك الري ــر يتــم إعــداده بموجــب البن ــاءًاً على تقري ٣-٣- بن
إجراءاتــه المعتــادة لإلغــاء اســتخدام البطاقــة، ولكــن فــي حالــة حــدوث أي فقــدان، أو 
سرقــة، أو احتيــال، أو اســتخدام غير مصرح بــه للبطاقــة أو الكشــف عــن تفاصيــل البطاقــة و / 
أو رقــم التعريــف الشــخصي الأســباب تعــزي إلى احتيــال أو إهمــال مــن قبــل حامــل البطاقــة 
ــر(،  ــن حين لآخ ــم م ــلين لديه ــم أو العام ــم أو موظفيه ــم. أو ممثليه ــل )أو وكلائه أو العمي
يكــون العميــل مسِِــؤوًلاً عــن أي معــاملات أو ســحوبات نقديــة تمــت باســتخدام البطاقــة. 
ــاق  ــتصر على( أي إخف ــه لا يق ــال« )ولكن ــمل » الإهم ــة يش ــادة الفرعي ــذه الم ــراض ه ولاغ
مــن حــاملي البطاقــة أو العميــل فــي مراعــاة شروط هــذه الاتفاقيــة او الشروط الــواردة فــي 

يـداع ـلـلشركات وشروط الاـسـتخدام يـان خـصـم وإـ اتفاقـيـة ـحـاملي بطاـقـة همـ

3.4. ARB may require the Customer to co-operate with itself and the police in ARB’s efforts 
to recover any Card. ARB may also disclose to third parties any information about the 
Customer, any Cardholder and any account.

ــان  ــك الري ــل بالتعــاون معــه مــع الشرطــة فــي محــاولات بن ــان العمي ــك الري ــب بن 3-4 –قــد يطال
لاسترداد أي بطاقــة. وربمــا يقــوم بنــك الريــان أيضــا بالكشــف عــن أي معلومــات عــن 

العميــل وأي حامــل للبطاقــة وأي حســاب ذو صلــة إلى طــرف ثالــث. 
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4- PAYMENT & REIMBURSEMENT 4- الدفع والسداد

4.1. The amount of all transactions conducted on the Card will be debited to the Card 
account

4-1 –يتم خصم جميع مبالغ ا لمعاملات من الحساب ذو الصلة.

4.2. All actual expenses either during authorization or settlement including communication 
expenses (i.e. telephone, or any means of communication.) will be debited to the 
relevant account. 

٤-٢- يتــم خصــم كل التكاليــف الفعليــة ســواء الناتجــة عــن التحويــل أو عــن الســداد بمــا فــي ذلــك 
تكالـيـف الاتـصـال )هاـتـف - أو غيرـهـا ـمـن وـسـائل الاتـصـال( ـمـن الحـسـاب ذو الصـلـة

4.3. All charges and fees levied by ARB for the use of the Card shall be debited to the 
relevant account.

٤-٣- يتــم خصــم جميــع العمــولات والرســوم المســتحقة نتيجــة اســتخدام البطاقــة والمقــررة مــن 
بـنـك الرـيـان ـمـن الحـسـاب ذو الصـلـة

4.4. All transactions initiated by the Card or Card number will be considered due from the 
Cardholder and will be debited to the relevant account. Any dispute or claims regarding 
any transaction will be dealt with separately according to HIMYAN  Operating 
Regulations. ARB will not reimburse any of the amounts debited unless and until the 
claim is investigated and resolved. 

٤- ٤ - تعــتبر جميــع العمليــات المنفــذة باســتخدام البطاقــة أو باســتخدام رقــم البطاقــة، مســتحقة 
الدفــع مــن قبــل حامــل البطاقــة وســيتم خصمهــا مــن الحســاب ذو الصلــة. وأي منازعــات أو 
مطالــب متعلقــة بــأي عمليــة ســوف يتــم التعامــل معهــا بشــكل منفصــل وفقــًاً لإجــراءات 
التشــغيل الخاصــة ببطاقــة هميــان، ولــن يقــوم البنــك بــرد أي مبالــغ مقتطعــة حتى يتــم بحــث 

ـهـذا المطـلـب والـتب فـيـه

4.5. ARB reserves the right to debit or freeze any of the Cardholder’s accounts with ARB 
at any time to recover all amounts due from the Cardholder without prior notice or 
advice. 

4-5- يحتفــظ بنــك الريــان بالحــق فــي أن يخصــم أو يجهــد أي حســاب الحامــل البطاقــة لــدى بنــك 
الريــان فــي أي وقــت وذلــك لتحصيــل المبالــغ المســتحقة على حامــل البطاقــة مــن دون أي 

إعلام أو إـشـعار مـسـبق

4.6. The Customer shall fully reimburse ARB in respect of all costs, charges, liabilities, 
damages and expenses (including but not limited to legal costs) which it may incur 
or suffer in taking action to enforce the Agreement and/or seek payments by the 
Customer of its liabilities.

ــك  ــا فــي ذل ــوم بم ــاملات والرس ــغ المع ــة مبال ــة كاف ــاب ذو الصل ــن الحس ــك م ــم البن ٤-٦- يخص
الرســوم القانونيــة والالتزامــات الأخــرى التي تكبدهــا صاحــب البطاقــة بالإضافــة إلى الخســائر 

أو الأضرار الفعلـيـة التي تكبدـهـا البـنـك والناتـجـة ـعـن اـسـتخدام البطاـقـة

5-  Tariff & Charges 5- التعرفة والـرسوم

The  card related  fees  and charges for the  Services  are  maintained on our website 
in the “Tariff & Charges” section. 
a) The Bank, without referring to the Customer, may debit the Customer’s accounts 

with any charges, and commissions approved and announced by the Bank from 
time to time. expenses or commission payable against the banking services 
rendered in accordance with the banking charges

b) The Bank shall have the right to unilaterally amend the “Tariff & Charges”.
c) The Customer hereby acknowledges and agrees to any such amendment to the 

“Tariff & Charges” and undertakes to comply with such amended “Tariff & Charges” 
as of the date of its publication on the Bank website www.alrayan.com

يتــم الاحتفــاظ بالرســوم والرســوم المتعلقــة بالبطاقــة مقابــل الخدمــات على موقعنــا 
الإلكترونــي فــي قســم »التعرفــة والرســوم«

أ( يجــوز للبنــك، دون الرجــوع إلى العميــل، خصــم مــن حســابات العميــل أي رســوم وعمــولات 
يواـفـق عليـهـا البـنـك ويعـلـن عنـهـا ـمـن وـتق لآـخـر

ب( يحق للبنك تعديل »التعرفة والرسوم« من جانب واحد..
ج( يقــر العميــل ويوافــق بموجبــه على أي تعديــل مــن هــذا القبيــل على »التعرفــة والرســوم« 
ــا على  ــخ نشره ــن تاري ــاًرًا م ــة اعتب ــوم« المعدل ــة والرس ــذه »التعرف ــال له ــد بالامتث ويتعه

www.alrayan.com موقــع البنــك الإلكترونــي

6- DISPUTED TRANSACTIONS 6- المعاملات محل النزاع

6.1. The Customer must continue to pay ARB any money outstanding under the Agreement 
without any deduction, set-off or withholding and the Customer shall remain liable 
under Clause 3 and otherwise liable even if the Customer or a Cardholder is in dispute 
or has a claim against a retailer, supplier or bank over a transaction made by use of a 
Card.

٦-١- يســتمر العميــل فــي دفــع أي أمــوال واجيــة الســداد بموجــب الاتفاقيــة إلى بنــك الريــان دون 
ــم 3  ــد رق ــب البن ــؤول بموج ــو المس ــل ه ــي العمي ــب أن يبق ــاع، ويج ــات أو إقتط أي خصوم
ــزاع  وبــخلاف ذلــك ســوف يكــون مســؤوًلاً حتى ولــو كان العميــل أو حامــل البطاقــة فــي ن
أو لديهــم دعــوى ضــد بائــع التجزئــة أو المــزود أو مــع بنــك الريــان على معاملــة باســتخدام 

البطاـقـة

6.2. The Customer or Cardholder shall notify ARB in writing of any transactions or cash 
advances which the Customer or Cardholder disputes within 30 days of the date of the 
Statement showing the transaction. ARB will take such steps as are available under 
the HIMYAN payment system to resolve the dispute. If taking such steps does not 
resolve the dispute it will be a matter between the Customer and/or Cardholder and 
the retailer, supplier or bank. This Clause will continue to apply after any termination 
of this Agreement, however caused.

ــاملات أو  ــأي مع ــًاً ب ــان كتابي ــك الري ــار بن ــة بإخط ــل البطاق ــل أو حام ــوم العمي ــب أن يق ٦-٢- يج
ســحوبات نقديــة مختلــف عليهــا مــع العميــل أو مــع حامــل البطاقــة. خلال ٣٠ يــوم مــن تاريــخ 
كشــف الحســاب الــذي يوضــح المعاملــة. وســوف يقــوم بنــك الريــان باتخــاذ هــذه الخطــوات 
ــذه  ــاعد ه ــم تس ــوية النزاع. وإذا ل ــان« لتس ــع “همي ــام الدف ــب نظ ــاح بموج ــو المت على النح
الخطــوات فــي تســوية النزاع، فســوف يصبــح الأمــر بين العميــل و / أو حامــل البطاقــة وبائــع 
التجزئــة، أو المــزود، أو البنــك. وســوف يظــل هــذا البنــد ســاري التطبيــق بعــد أي إنهــاء لهــذه 

الاتفاقـيـة، كيفـمـا كان الـسـبب

7- LIABILITY 7- المسؤولية

ARB shall not be liable to the Customer for any consequential, special, secondary or 
indirect loss, injury or damage or any loss of, or damage to, goodwill, opportunity, 
profits or anticipated savings (however caused).

يجــب ألا يكــون بنــك الريــان مســؤوًلاً تجــاه العميــل عــن أي خســارة، أو إصابــة، أو اضرار 
مترتبــة، أو خاصــة، أو خســارة ثانويــة، أو غير مبــاشرة، أو أي خســارة، أو ضرر معنــوي، أو 

الــفرص والأرــباح، أو المدــخرات المتوقــعة )كيفــما حدــتث(

8- TRANSFER 8- الحوالة

8.1. ARB may transfer any of its rights, liabilities or obligations under this Agreement or any 
part of it and the Customer shall release ARB from all such liabilities and obligations 
in the event of any such transfer. Following any transfer, references to ARB in this 
Agreement shall read as references to the transferee to the extent of the transfer.

8-1- يجــوز لبنــك الريــان إحالــة أي مــن حقوقــه أو مســؤولياته أو التزاماتــه بموجــب هــذه الإتفاقية 
أو أي جــزء منهــا، ويــخلي العميــل بنــك الريــان مــن جميــع المســؤوليات والإلتزامــات فــي حالــة 
إجــراء هــذه الإحالــة، وعقــب أي إحالــة، تكــون الإشــارات إلى بنــك الريــان فــي هــذه الإتفاقيــة 

ـهـي إـشـارات إلى المـحـال إليه
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8.2. The Customer waives any right of set-off it may have in respect of sums payable 
under this Agreement.

8-2 -يتنازل العميل عن أي حق مقاصة لديه فيما يتعلق بالمبالغ واجية الدفع بموجب هذه 
الإتفاقية. 

8.3. ARB may use agents, contractors and advisers to enable it to fulfil its obligations 
under this Agreement.

8-3 -يجــوز لبنــك الريــان الإســتعانة بالــوكلاء والمتعاقديــن والمستشــارين لمســاعدته فــي إنجــاز 
وتنفـيـذ التزاماـتـه بموـجـب الاتفاقـيـة

8.4. ARB may disclose information about the Customer, any Cardholder and this Agreement 
in relation to an actual or a proposed contract for the transfer of ARB’s rights, liabilities 
and obligations under this Agreement provided that ARB shall impose an obligation on 
the recipient to keep such information confidential.

٨-٤- يجــوز لبنــك الريــان الكشــف عــن أي معلومــات عــن العميــل أو حامــل بطاقــة أو الإتفاقيــة 
فيمــا يتعلــق بــأي عقــد لتحويــل حقــوق ومســؤوليات والتزامــات بنــك الريــان بموجــب 
الإتفاقيــة، بشرط أن يقــوم بنــك الريــان بفــرض التزامــات على المحــال إليــه للحفــاظ علي سريــة 

ـهـذه المعلوـمـات

9- YOUR INFORMATION 9- المعلومات الخاصة بكم

The Customer irrevocably agrees that ARB may at its discretion and for any purpose 
(including for the purpose of fraud prevention, audit, the provision of services by 
any third party, debt collection, or if required by any competent government or 
regulatory body) share any information, details or data relating to the Customer or the 
Cardholder’s transactions with any member or associate member of the ARB Group.

وافــق العميــل موافقــة نهائيــة على أنــه يجــوز لبنــك الريــان علي حســب تقييمــه وتقديره لأي 
غــرض )بمــا فــي ذلــك أغــراض منــع الغــش، والتدقيــق، وتقديــم الخدمــة مــن قبــل أي طــرف 
ثالــث، وتحصيــل الديــون، أو إذا تــم طلــب ذلــك مــن قبــل أي جهــة حكومــة مختصــة أو هيئــة 
تشريعيــة( مشــاركة أي معلومــات، أو تفاصيــل، أو بيانــات تتعلــق بالعميــل أو معــاملات 

حاـمـل البطاـقـة ـمـع أي شرـكـة أو شرـكـة تابـعـة لمجموـعـة بـنـك الرـيـان

The Customer irrevocably agrees that ARB may transfer or subcontract the provision 
of any part, of the services provided to the Customer and Cardholder to any third 
party including to another member of the ARB Group whether or not that third party 
operates in another jurisdiction or territory. ARB shall remain liable to the Customer 
for any recoverable loss or damage incurred or suffered by the Customer as a result 
of the negligence, breach or default, of any such third party, and will require that any 
such third party to maintain the confidentiality of any such information to the same 
extent as ARB. 

أيضــا، يوافــق العميــل علي أن لبنــك الريــان الحــق فــي إحالــة كل أو جــزء مــن هــذه الإتفاقيــة 
ــرف  ــة لأي ط ــاملي البطاق ــل أو لح ــة إلى العمي ــات المقدم ــن الخدم ــزء م ــوفير ج ــرض ت بغ
ثالــث بمــا فيهــم أي طــرف ثالــث فــي مجموعــة بنــك الريــان ســواء كان هــذا الطــرف يمــارس 
ــن أي  ــل ع ــاه العمي ــؤولا تج ــان مس ــك الري ــيظل بن ــر، وس ــة قط ــارج دول ــل او خ ــاطه داخ نش
خســائر أو اضرار نتيجــة الإهمــال أو إخفــاق ذلــك الطــرف الثالــث، كمــا ويتطلــب ذلــك أن يقــوم 
ــك  ــن بن ــوب م ــتوى المطل ــس المس ــات بنف ــة المعلوم ــاظ على سري ــث بالحف ــرف الثال الط

الرـيـان

10- CANCELLATION OF A CARD 10 - إلغاء البطاقة

10.1. Cards remain the property of ARB and ARB may suspend or cancel a Card or Card 
Account at any time without prior notice but shall inform the Customer of such 
suspension or cancellation as soon as practicable.

١٠-١- تظــل ملكيــة البطاقــة عائــدة لبنــك الريــان، ويكــون لبنــك الريــان الحــق فــي إلغــاء البطاقــة 
فــي أي وقــت دون أي إخطــار مســبق على أن يقــوم بإخطــار العميــل بذلــك فــي أسرع وقــت 

حـسـب المتـبـع

10.2. ARB will cancel a Card or Card Account upon receipt of a written request of the 
Customer.

١٠-٢- سوف يقوم البنك مباشرة بإلغاء البطاقة في حالة إستلام أي إخطار كتابي من العميل.

11- TERMINATING THE AGREEMENT 11- الإنتهاء من الاتفاقية

11.1. Without prejudice to ARB’s rights Indicated in the Corporate HIMYAN Debit and 
Deposit Cardholder Agreement and Condition of Use, either party may terminate this 
Agreement by giving at least 30 days’ written notice to the other party. Termination 
of this Agreement however caused, shall be without prejudice to any claims or rights 
of action of either party accrued prior to termination.

11-1 - دون الاخلال بحقــوق بنــك الريــان الــواردة فــي اتفاقيــة حــاملي بطاقــة هميــان خصــم وإيــداع 
ــور  ــة على الف ــذه الاتفاقي ــاء ه ــرفين إنه ــن الط ــوز لأي م ــتخدام يج ــلشركات وشروط الاس ل
بإخطــار كتابــي إلى الطــرف الآخــر مدتــه ٣٠ يومــا، وكيفمــا كان ســبب إنهــاء هــذه الاتفاقيــة، 
ــل  ــرفين قب ــن الط ــتحقة لأي م ــوق مس ــات أو حق ــة مطالب ــاس بأي ــون دون المس ــه يك فان

إنهائـهـا

11.2. Upon termination, however caused, ARB: :11-2 - في حالة انتهاء الإتفاقية وكيفما كان الإنهاء سيقوم بنك الريان بـ

11.2.1. will take its usual procedures to cancel all Cards and terminate all Card Agreements; 
and

11-2-1 - إتخــاذ كافــة الإجــراءات اللازمــة المعتــادة لإلغــاء جميــع البطاقــات وانهــاء كافــة 
بالبطاــقات المتعلــقة  الاتفاقــيات 

11.2.2. may make demand or demands for immediate repayment of all sums outstanding 
on all Card and otherwise under the Agreement, whether incurred before or after 
termination.

11-2-2 -عمــل مطالبــة أو مطالبــات فوريــة لكافــة المبالــغ المســتحقة على كافــة البطاقــات أو 
بموـجـب الإتفاقـيـة ـسـواء أن اـسـتحقت قـبـل أو بـعـد انـهـاء الإتفاقـيـة

11.3. After termination, however caused, the provisions of the Agreement shall continue 
to apply in relation to all sums due from either party to the other until they have 
been paid in full.

ــق  ــا يتعل ــارية فيم ــة س ــكام الاتفاقي ــل أح ــبب، تظ ــا كان الس ــة، مهم ــاء الاتفاقي ــد إنه 11-3-  بع
مـل سـدادها بالكاـ تـم ـ خـر حتى يـ طـرف الآـ طـرف للـ مـن أي ـ سـتحقة ـ لـغ المـ يـع المباـ بجمـ

12- SURRENDER OF CARDS ON CANCELLATION OR TERMINATION ١2- تسليم البطاقات في حالة الانتهاء أو الالغاء

12.1. Upon a request by the Customer to cancel a Card or Card Account under Clause 10.2 
or on notice that ARB has cancelled a Card or Card Account under Clause 10.1 or 
otherwise on termination of the Agreement, however caused, the Customer shall 
return to ARB the relevant Card(s) .

ــد ٢-١٠ أو  ــب البن ــة بموج ــاب البطاق ــاء حس ــة أو إلغ ــاء البطاق ــل إلغ ــب العمي ــة طل ١2-١- فــي حال
بالاخطــار المقــدم مــن بنــك الريــان بانهــاء الاتفاقيــة بموجــب البنــد ١-١٠ أو فــي حالــة إنتهــاء 

الاتفاقـيـة كيفـمـا كان الـسـبب، يـجـب على العمـيـل إرـجـاع البطاـقـة ذات العلاـقـة
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12.2. If the Customer is unable to return a Card, ARB will take its usual procedures to 
recover possession of it at the time of its attempted use but shall not be under any 
obligation to take any special procedures to recover possession, unless a specific 
arrangement has been agreed in writing between ARB and the Customer.

12-2 - فــي حالــة عــدم مقــدرة العميــل على إعــادة البطاقــة، فســوف يقــوم بنــك الريــان - ولكــن 
لــن يكــون بنــك الريــان ملزمــا - باســتعادة ملكيتهــا وفــق الاجــراءات المعتــادة عنــد محاولــة 

اـسـتخدامها ،ـمـا ـلـم يـكـن هناـلـك ترتيـبـات مـحـددة مكتوـبـة بين بـنـك الرـيـان والعمـيـل

12.3. In cancelling a Card, whether under Clause 10.1 or 10.2, or otherwise on termination 
of the Agreement, however caused, ARB will take its usual procedures to cancel use 
of the Card (whether or not returned to ARB) but if transactions or cash advances 
are made by use of a Card after cancellation, the Agreement shall continue to apply 
in relation to that Card until receipt of the Card, or of all sums outstanding in respect 
of the Cards, by ARB, whichever is the later.

ــة  ــد ۱۰-۲، أو فــي حال ــد ۱۰-۱ أو البن ــب البن ــك بموج ــواء ان كان ذل ــة، وس ــاء البطاق ــد إلغ ١٢-٣- عن
ــاء  ــة لالغ ــراءات اللازم ــاذ الإج ــان باتخ ــك الري ــيقوم بن ــبب كان، س ــة لاي س ــاء الاتفاقي انه
اســتخدام البطاقــة )ســواء أن تــم اعادتهــا إلى بنــك الريــان أو لــم تتــم اعادتهــا(، ولكــن فــي 
حالــة إجــراء معــاملات أو ســحوبات نقديــة عــن طريــق البطاقــة بعــد الغائهــا، فســوف يتــم 
الاســتمرار فــي تطبيــق الاتفاقيــة فيمــا يخــص تلــك البطاقــة حتى اســتلام البطاقــة أو كافــة 

المباـلـغ المـسـتحقة فيـمـا يتعـلـق بالبطاـقـة، أيهـمـا يـحـدث أخيرًاً

13- VARIATION ١٣- التغيير

13.1. ARB may at its discretion vary the Annual Card Fee with effect from any anniversary 
of the Agreement by giving at least 30 days’ notice in writing to the Customer. Any 
variation will apply to each Card on its issue or any anniversary of its issue after 
such variation.

13-1- قــد يقــوم بنــك الريــان - وفــق تقديــره - بتغــيير رســوم البطاقــة الســنوية مــع النفــاذ، بصــورة 
ــيطبق على كل  ــيير س ــا . أي تغ ــن ٣٠ يوم ــل ع ــل لا يق ــي للعمي ــار كتاب ــال إخط ــنوية بإرس س

فــي الرـسـوم... بطاـقـة عـنـد إصدارـهـا أو عـنـد ـمـرور ـسـنة ـمـن إصدارـهـا بـعـد ذـلـك التـغـيير 

13.2. ARB may at its discretion vary the Corporate HIMYAN Debit and Deposit any other 
fees by giving at least 30 days’ notice to the Customer in writing.

ــي  ــار كتاب ــال إخط ــرى، بارس ــوم أخ ــيير أي رس ــره بتغ ــق تقدي ــان - وف ــك الري ــوم بن ــد يق 13-2 -ق
مـا ــن ٣٠ يوـ ــل ع ــل لا يق للعمي

13.3. ARB at its discretion, may from time to time amend, vary or supplement the terms 
of the Agreement upon giving at least 30 days’ notice in writing to the Customer 
and such amendment, variation or supplement shall take effect on the date stated 
in the notice.

13-3 - قــد يقــوم بنــك الريــان - وفــق تقديــره- ومــن وقــت لآخــر بتعديــل أو تغــيير أو تبديــل شروط 
الاتفاقيــة بعــد أن يرســل للعميــل اخطــار خطــي مدتــه ٣٠ يومــًاً. وســيكون ذلــك التعديــل أو 

فــي الإـشـعار التـغـيير أوالأـبـدال ناـفـذ المفـعـول اعتـبـارا ـمـن التارـيـخ المذـكـور 

13.4. The Customer shall inform every Cardholder of the Corporate HIMYAN Debit and 
Deposit Cardholder on the Agreement and Condition of Use and any amendments 
introduced to the same.

ــداع  ــان خصــم وإي ــة حــاملي بطاقــة همي ــل إبلاغ كل حامــل البطاقــة بـــ اتفاقي 13-4 -على العمي
هـا طـرأ عليـ عـديلات تـ يـة تـ سـتخدام وبأـ الشركات وشروط الاـ

14- GENERAL PROVISIONS  ١٤ - أحكام عامة

14.1. The failure of ARB to exercise or enforce any right conferred upon it by the Agreement 
shall not be deemed to be a waiver of any such right or operate so as to bar the 
exercise or enforcement of it any time or times after the failure.

١٤-١ - عــدم قيــام بنــك الريــان فــي ممارســة أو تنفيــذ أي حــق مخــول لــه بموجــب هــذه الإتفاقيــة 
لا يعــد تنــازًلاً على أي مــن تلــك الحقــوق أو يمكــن أن يعمــل على إعاقــة ممارســة أو تطبيــق 

فــي أي وـتق كان بـعـد ذـلـك الإخـفـاق ـهـذا الـحـق 

14.2. If any provision of the Agreement is or proves to be or becomes illegal, invalid 
or unenforceable, in whole or in part, under any enactment or rule of law, such 
provision or part shall to that extent be deemed deleted from the Agreement and 
the legality, validity and enforceability of the remaining provisions of the Agreement 
shall not be anyway affected.

١٤-٢- إذا ثبــت أو أصبــح أي بنــد. مــن بنــود هــذه الاتفاقيــة باطــل أو غير قانونــي أو غير قابــل للنفاذ 
ــتبر  ــوف يع ــه س ــزء من ــد أو الج ــك البن ــإن ذل ــون ف ــع أو قان ــب أي تشري ــًاً بموج ــًاً أو جزئي كلي
إلى الحــد المطلــوب أنــه قــد تــم حذفــه مــن الاتفاقيــة مــع عــدم تــأثير ذلــك بــأي حــال مــن 

قــي بـنـود الاتفاقـيـة الأـحـوال على قانونـيـة وصلاحـيـة وصـحـة نـفـاذ با

15- NOTICES AND DEMAND 15- الإشعارات والطلبات

15.1. Where ARB gives any notice to or makes any demand on the Customer such notice 
or demand shall be deemed properly served if served upon the Customer at the 
Customer’s last known address.

ــوف  ــل فس ــن العمي ــب م ــأي طل ــام ب ــعار أو القي ــال أي إش ــان فــي إرس ــك الري ــب بن ١٥-١ - إذا رغ
يعــتبر أن هــذا الإشــعار قــد تــم تقديمــه والإخطــار بــه إذا تــم إرســاله للعميــل على آخــر عنــوان 

مـعـروف للعمـيـل..

15.2. Unless written instructions from the Customer are received to the contrary and 
notwithstanding any other agreement between the Customer and ARB, the 
Customer authorises ARB to act upon its instructions given or purporting to be given 
on its behalf by facsimile transmission communication or Electronic Mail(“Faxed 
Instructions”) (“Email Instructions”). ARB shall be entitled but not bound to act 
upon any such instruction. The Customer hereby undertakes to keep ARB fully and 
effectually indemnified against all losses, costs, damages, claims, demands and 
expenses which ARB or the Customer may incur or sustain through ARB acting or 
failing to act upon any such Faxed\email Instruction whether or not such Faxed 
Instruction is made or transmitted without the Customer’s authority or, such losses 
and other matters mentioned above arise directly or indirectly from any operational 
failure or fault or any error howsoever occurring in the course of the transmission 
of the Faxed\email Instruction whether relating to equipment belonging to the 
Customer, ARB, or any other third party. Any Faxed\email Instruction or photocopy 
thereof shall be conclusive evidence of such Faxed\email Instruction and the 
authority and indemnity given by the Customer to ARB in this clause shall not be 
prejudiced by any confirmation or other communication relating to such Faxed\email 
Instruction or by the absence thereof.

١٥-٢- مــا لــم يكــن هنالــك تعليمــات خطيــة مخالفــة مــن العميــل، وبغــض النظــر عــن أي 
إتفــاق آخــر للعميــل مــع بنــك الريــان، فــإن العميــل يخــول بنــك الريــان عــن طريــق الاتصــال 
بالفاكــس أو البريــد الإلكترونــي )»التعليمــات المرســلة بالفاكــس«( )»تعليمــات البريــد 
الإلكترونــي«( مــن العميــل، أو يــفترض أنهــا صــادرة مــن العميــل، ويحــق لبنــك الريــان -دون 
ــب  ــل بموج ــات والعمي ــك التعليم ــن تل ــاًءً على أي م ــل بن ــك - أن يعم ــا بذل ــون ملزم أن يك
ــائر أو  ــن أي خس ــؤوليته م ــخلي مس ــان وي ــك الري ــوض بن ــأن يع ــد ب ــة يتعه ــذه الاتفاقي ه
تكاليــف أو اضرار أو دعــاوي، أو مطالبــات أو مصروفــات قــد يتكبدهــا بنــك الريــان أو العميــل 
نتيجــة تصرف بنــك الريــان أو عــدم الــتصرف بنــاء على التعليمــات الصــادرة عــن طريــق 
الفاكــس / البريــد الالكترونــي ســواء كانــت هــذه التعليمــات صــادرة بتفويــض مــن العميــل 
أو لا - أو ســواء أن كانــت تلــك الخســائر وغيرهــا مــن المســائل المذكــورة ســلفًاً أعلاه قــد 
نجمــت بشــكل مبــاشر أو غير مبــاشر مــن أي خلــل أو أي خطــأ يقــع خلال إرســال التعليمــات 
بالفاكــس /البريــد الالكترونــي بعــض النظــر عمــا إذا كان ذلــك بســبب الأجهــزة والمعــدات 
الخاصــة بالعميــل أو الخاصــة ببنــك الريــان أو بالــغير ) أي طــرف ثالــث(. أي تعليمــات مرســلة 
بالفاكس/البريــد الالكترونــي أو أي نســخة مــن تلــك المعلومــات ســوف تعــد. دلــيًلاً قاطعــًاً 
على تلــك التعليمــات الصــادرة عــن طريــق الفاكس/البريــد الالكترونــي، ولــن يتاثــر التفويــض 
وإخلاء المســئولية التي يمنحهــا العميــل إلى بنــك الريــان -بموجــب هــذا البنــد- بــأي تأكيد أو 
أي شــكل أخــر مــن إشــكال الأتصــال تتعلــق بتلــك التعليمــات الصــادرة عــن طريــق الفاكــس 

يـد الالكتروـنـي أو ـعـدم وجودـهـا /البرـ
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16- GOVERNING LAW ١٦ - القانون واجب التطبيق الاتفاقية

These terms and conditions shall be governed by the laws of Qatar save to the 
extent they do not conflict with the principles and rules of the Islamic Shari’a, as 
determined by the Shari’a Supervisory Board of the Bank. In case of any conflict 
between the said laws and regulations, the ruling of the principles of Islamic Shari’a 
shall prevail. The parties hereby submit to the exclusive jurisdiction of Qatari courts 
for any proceedings or dispute arising out of or in connection with this Agreement.

تخضــع هــذه الاحــكام والشروط لقــوانين دولــة قطــر طالمــا أنهــا لا تتعــارض مــع مبــادئ 
وقواعــد الشريعــة الإسلاميــة على النحــو المحــدد مــن قبــل هيئــة الرقابــة الشرعيــة 
ــب  ــورة، يج ــح المذك ــوانين واللوائ ــارض بين الق ــارب أو تع ــدوث تض ــة ح ــمصرف فــي حال لل
الاعتــداد بقواعــد الشريعــة الإسلاميــة فــي حالــة نشــوب أي نزاعــات أو دعــاوي تنشــأ عــن 
هـا ظـر فيـ لـحصري بالنـ صـاص اـ يـة الاختـ كـم القطرـ كـون للمحاـ يـة يـ هـذا الاتفاقـ لـة بـ أو ذات صـ

17- FORCE MAJEURE ۱۷ - القوة القاهرة

17.1. In this Agreement, “force majeure” shall mean any cause preventing either Party 
from performing any or all of its obligations which arises from or is attributable to 
acts, events, omissions or accidents beyond the reasonable control of the Party 
so prevented including without limitation strikes, natural disasters, war, riot, civil 
commotion, compliance with any law or governmental order, rule, regulation or 
direction, fire, flood, or war, armed conflict or terrorist attack, nuclear, chemical or 
biological contamination.

ــرفين  ــن الط ــع أي م ــل( يمن ــبب )عام ــعني أي س ــة ت ــذه الاتفاقي ــرة فــي ه ــوة القاه 17-1 - الق
مــن أداء أي مــن أو جميــع التزاماتــه والــذي ينجــم عــن أو ينتســب إلى أعمــال أو أحــداث أو 
حــوادث خــارج ســيطرة هــذا الطــرف الــغير متمكــن مــن أداء التزاماتــه، على ســبيل المثــال لا 
الــحصر الإضرابــات الحــوادث الطبيعيــة أو الحــروب أو أعمــال الشــغب أو الاضطرابــات المدنيــة 
أو الامتثــال لأي قانــون أو نظــام حكومــي أو قواعــد أو لوائــح أو توجــه أو الحرائــق أو 
الفيضانــات أو الحــروب أو النزاعــات المســلحة أو الهجمــات الإرهابيــة أو التلــوث النــووي أو 

ئـي أو البيولوـجـي الكيمياـ

17.2. If either Party is prevented or delayed in the performance of any of its obligations 
under this Agreement by force majeure, that Party shall forthwith serve notice in 
writing on the other Party specifying the nature and extent of the circumstances 
giving rise to force majeure, and shall, subject to service of such notice and to clause 
(17.4) below, have no liability in respect of the performance of such of its obligations 
as are prevented by the force majeure events during the continuation of such events, 
and for such time after they cease as is necessary for that Party, using all reasonable 
endeavours, to recommence its affected operations in order for it to perform its 
obligations.

١٧-2- إذا تعــذر على أي مــن الطــرفين أداء أي مــن التزاماتــه الواجبــة عليــه بموجــب هــذا الاتفاقية 
بفعــل القــوة القاهــرة، يجــب علي هــذا الطــرف على الفــور إرســال إخطــار مكتــوب للطــرف 
الآخــر موضحــا ومحــددا لــه طبيعــة ومــدي الظــروف الناجمــة بســبب القــوة القاهــرة، كمــا 
يجــب، تبعــا لذلــك الإشــعار ومــع مراعــاة مــاورد بالبنــد )١٧-٤( المذكــور أدنــاء، ألا يتحمــل هذا 
الطــرف أي مســئولية تتعلــق بــأداء هــذه الالتزامــات طــوال فترة سريــان هــذه الأســباب ) 
العوامــل( حيــث أنــه منــع مــن أداء التزاماتــه بســبب القــوة القاهــرة، كمــا يجــب علي هــذا 
ــة  ــع المســاعي الممكن الطــرف قــدر الإمــكان بعــد انتهــاء هــذه الأســباب اســتخدام جمي

لاـسـتئناف عملياـتـه المتأـثـرة بـهـذه الأـسـباب ـمـن أـجـل أداء التزاماـتـه

17.3. If either Party is prevented from performance of its obligations for a continuous 
period in excess of 3 (three) months due to a force majeure event, the other Party 
may terminate this Agreement forthwith on service of written notice upon the Party 
so prevented, in which case neither Party shall have any liability to the other except 
that rights and liabilities which accrued prior to such termination shall continue to 
subsist.

ــبب  ــهر بس ــة )3( أش ــاوز ثلاث ــدة تتج ــه لم ــن أداء التزامات ــرفين م ــد الط ــع أح ــة من ١٧-٣- فــي حال
عوامــل القــوة القاهــرة، يحــق للطــرف الآخــر إنهــاء هــذا الاتفاقيــة فــي الحــال وذلــك مــن 
ــة  ــذه الحال ــه فــي ه ــن أداء التزامات ــن م ــرف غير المتمك ــوب للط ــار مكت ــال إخط خلال إرس
لا يتحمــل أي طــرف أي مســئولية تجــاه الطــرف الآخــر باســتثناء الحقــوق والالتزامــات 

هـا فـاء بـ جـب الوـ نـه يـ هـاء فإـ هـذا الإنـ بـل ـ سـتحقة قـ المـ

17.4. The Party claiming to be prevented or delayed in the performance of any of its 
obligations under this Agreement by reason of force majeure shall use reasonable 
endeavours to bring the force majeure event to a close or to find a solution by which 
the Agreement may be performed despite the continuance of the force majeure 
event.

ــة  ــذه الاتفاقي ــب ه ــه بموج ــن أداء التزامات ــه م ــدم تمكن ــي ع ــرف المدع ــب علي الط ١٧-٤- يج
بســبب القــوة القاهــرة اســتخدام كافــة وجميــع المســاعي الممكنــة فــي محاولــة لإنهــاء 
هــذا العامــل )الســبب( أو لإيجــاد حــل يمكــن مــن خلالــه تنفيــذ هــذه الاتفاقيــة على الرغــم 

ـمـن اـسـتمرار عاـمـل الـقـوة القاـهـرة

Signature:……………………………………………………………… التوقيع: ........................................................................




